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  Kedves Olvasó!


  Az Édesvíz Kiadó célja megalakulása, 1989 óta, hogy útmutatást, támaszt, kihívást nyújtson azoknak, akik a tudatos önismeret és önfejlesztés egész életen át tartó útjára léptek. A Kiadó csapata azóta is minden nap azon dolgozik, hogy megtaláljuk és megjelentessük azokat a könyveket, amelyek céljai elérésében (vagy keresésében) leginkább segítik Önt.


  Ahogy az élet minden területén, könyvkiadói hivatásunkban is a megújulás, az innováció az egyik legfontosabb szempont.


  Elkötelezettek vagyunk a nyomtatott és az elektronikus könyvkiadásban egyaránt. Ezért használjuk ki az ebook kínálta lehetőségeket is: ezzel a XXI. századi technikával környezetkímélőbben és az Ön számára is olcsóbban tudjuk eljuttatni Önhöz azt, amit szeretne, mint a nyomtatott verzióval. Ráadásul a régi, boltokban talán már nem is kapható könyveinket digitálisan ismét megtalálhatja.


  Az olvasás élménye és szeretete az Édesvíz Kiadó hitvallása: legyen az nyomtatott vagy elektronikus, megvásárolt vagy illegálisan letöltött. Lényeg, hogy az Üzenet, a Könyv eljusson Önhöz.


  Ugyanakkor mire Ön ezeket a sorokat olvassa, addigra akár ezernél is több órányi munkánk és jelentős kiadásaink vannak a megjelentetésben.


  Ezért hálásan megköszönjük, ha könyvünket illegális letöltés helyett megvásárolja, és ezzel hozzájárul Kiadónk fenntartásához és további könyvek kiadásához. Cserébe mi igyekszünk minden kiadványunkat egyre könnyebben és olcsóbban elérhetővé tenni az Ön számára.


  Szívesen fogadunk minden visszajelzést, amelyet megfontolva még többet tehetünk azért, hogy Ön, kedves Olvasó, elégedett legyen Kiadónkkal és könyveinkkel.


  Köszönjük együttműködését!


  Jó olvasást kíván:


  Novák András


  alapító tulajdonos


  Kapcsolat:


  szerkesztoseg@edesviz.hu


  www.edesviz.hu


  Előszó


  A lélekbúvár


  Ha valakire, akkor Carl Gustav Jungra illik legjobban a fenti kifejezés. Alighanem ő merült eddig a legmélyebbre az emberi psziché rejtelmeiben, ahonnan nem akármilyen igazgyöngyöket hozott fel: nagy értékű fölfedezéseket és sokatmondó gyógyászati eredményeket. Készséggel tanult a zseniális Freudtól, de szétfeszítette a pszichoanalízis mesterének helyenként dogmaszerűen merev tanrendszerét, látásmódját. Jung, mondhatni, fegyelmezett forradalmár volt, empirikus szemlélettel, s ugyanakkor hatalmas intuitív képességgel, amelynek megsejtéseit csak akkor tette közzé, ha azokat a gyakorlat igazolta. Korának „iskolás” lélektana persze így is hökkent ellenérzéssel fogadta, akárcsak más irányzatok. Szemükben ő volt a botránkozás köve, vagy egészen más képpel élve „a rút kiskacsa”, akiben nem kívánták felismerni a hattyút. Egyre többen akadtak azonban olyanok, akik nemcsak „fantáziát” láttak a jungi alkotásokban, de saját belső problémáikban érezték találva magukat, illetve gyógyászként vették hasznát praxisukban.


  Ám amilyen mélyreható ez a tudomány és koncepció, olyan igényes is, így aztán ellenáll mindenféle „gyorstalpaló” felületességnek. Jung stílusa is odaadó figyelmet követel, hiszen mondanivalójának komoly a fajsúlya. Nem sok jót ígér, ha valaki egy iskolának mindjárt a harmadik osztályába óhajt beiratkozni – így Jung tanulmányozását is igencsak tanácsos az elején kezdeni, s nem találomra valahol, mert „tejfoggal kőbe” haraphatunk. Egy templom építését sem a torony csúcsánál kezdik… Jelen mandala-könyvünkhöz fölöttébb indokolt a következő, magyarul megjelent művek közül legalább kettőt-hármat elolvasni:


  C. G. Jung: Analitikus pszichológia


  C. G. Jung: Az ember és szimbólumai


  C. G. Jung: Bevezetés a tudattalan pszichológiájába


  C. G. Jung: Emlékek, álmok, gondolatok


  C. G. Jung: Mélységeink ösvényein


  C. G. Jung: Álom és lelkiismeret


  C. G. Jung: Lélekgyógyászat


  F. Fordham: Bevezetés Jung lélektanába


  Bodrog M.: Álmaink barlangvilága


  Bodrog M.: Izgalmas lélektan


  Ami még a kezünkben lévő kötetet illeti, meg kell említenünk, ha meglepően hat is: érdemes az utolsó s legrövidebb fejezet olvasásával kezdenünk, mert az aránylag könnyebben érthető, hasonló okból a középsővel folytatni, s az elsővel fejezni be, melyet Jung főként tudományos igényű szakembereknek írhatott.


  Aligha kevés azok száma, akiknek egy pszichológiai mű elolvasása nem sokkal több szellemi flörtnél. Jung sorai szembesíteni igyekeznek minket önmagunkkal. Ez nem mindig szórakoztató élmény, mert akárhányszor kiigazítja lelki önarcképünket, egészségesen kiábrándít magunkból. Így lehetünk reálisabb látásúak mások és saját magunk iránt, s találhatunk rá – szinte naponta – rendeltetésünk útjára. Ez pedig újra meg újra túlmutat önmagán, transzcendens távlatokig. Ilyenkor aztán – Tamási Áronnal szólván – „Zeng a magosság!”


  BODROG MIKLÓS


  a legfönségesebb Erény kiléte

  mindígre csak az Út formája-képe

  akit Útnak nevezünk az a jószág

  hol eltűnik hol meg azért valóság

  valamilyen valóság s eltűnik

  őbenne vannak a képek

  tűnékeny ám valahogyan valóság

  őbenne vannak a dolgok

  gyöngéd sötét rejtőző-Nap-sötét

  őbenne nyugszik a mag

  ez a mag éteri halhatatlan

  őbenne rejlik a hit

  eleitől fogva a mostani időkig

  e Név bennünket el sosem hagyott

  őbenne ismerszenek mind a kezdetek

  honnan tudom hogy minden kezdetek formája

  ez na honnan innen csak innen


  LAO-CE / TAO TE KING, 21. rész


  (Karátson Gábor fordítása)


  Az individuációs folyamat empíriájához*


  A húszas években megismerkedtem Amerikában egy diplomás hölggyel – nevezzük X-nek –, aki akkor már kilenc éve foglalkozott pszichológiával, s olvasta a témáról szóló összes újabb keletű művet. A hölgy 1928-ban, 55 éves korában Európába utazott, hogy tanulmányait az én irányításom alatt folytassa. Apja jelentős személyiség volt, s őt magát is szerteágazó érdeklődés, átlagon felüli műveltség és eleven szellem jellemezte. Hajadon volt, mindazonáltal együtt élt az emberi partner tudattalan megfelelőjével, az animusszal. A női lélekben található férfias tartalmak e megszemélyesítéséhez az a jellegzetes szerelmi viszony fűzte, mely oly sok értelmiségi nőnél megfigyelhető.{1} Mint számos más esetben, nála is a pozitív apakomplexus állt a jelenség hátterében, vagyis „fille à papa”-ként, a papa kedvenceként nevelkedett, s ennek megfelelően nem volt éppenséggel jó viszonyban anyjával. Az animusz nem úgy nyilvánult meg, hogy X valamely meggyőződésbe merevedett volna – ettől megvédte természetes intelligenciája és az a figyelemre méltó nyitottság, amellyel mások véleményét elfogadta. Ez utóbbi jó tulajdonság – melynek megőrződése az animusz jelenlétében korántsem magától értetődő –, valamint az élete során szerzett néhány elkerülhetetlen, problémás tapasztalat lehetővé tették, hogy belássa: fejlődésében elért egy határt, ahonnan nincs továbblépés számára. Következésképpen többé-kevésbé sürgető szükségét érezte annak, hogy új utakat keressen, amelyeken elindulhat. Ez volt európai utazásának az egyik indítéka – s az sem véletlen, hogy mi volt a másik. X anyai ágon skandináv ősöktől származott. Mivel anyjával való kapcsolata, mint már említettük, sok kívánnivalót hagyott maga után – ezt ő maga is jól tudta –, lassanként úrrá lett rajta a meggyőződés, hogy lényének megfelelő része más irányba is fejlődhetett volna, ha azt az édesanyjához fűződő viszonya lehetővé teszi. Mikor elhatározta, hogy Európába látogat, tudatára ébredt annak, hogy ezzel az utazással mintegy visszatér saját gyökereihez; arra készül, hogy új életet leheljen gyermeki énjének az édesanyjához kötődő részébe. Mielőtt Zürichbe jött, anyja szülőhazája, Dánia felé vette útját. Az ottani táj nagy hatással volt rá, s váratlanul kedve támadt festeni – mégpedig tájképeket. Korábban nem vett észre magán efféle esztétikai hajlamot, s hiányzott a festéshez, rajzoláshoz szükséges technikai tudása is. Eleinte akvarellekkel próbálkozott, és szerény művei, tájképei sajátos elégedettségérzetet keltettek benne. A festés, saját bevallása szerint, új élettel töltötte el. Festészeti szárnypróbálgatásait Zürichbe érve is folytatta. Az első találkozásunkat megelőző napon is épp hozzálátott egy tájmotívum – ezúttal emlékezetből való – megfestéséhez. Miközben ezzel foglalatoskodott, egy vízió tolakodott elméjébe: Saját magát látta, derékig a talajba, pontosabban egy sziklába süllyedve. A színhely sziklatömbökkel tarkított lapos part volt, a háttérben látszott a tenger. Tehetetlen fogolynak érezte magát. Ekkor hirtelen feltűntem én, mégpedig a középkori varázslók ruhájában. Segítségért kiáltott, mire én odamentem, és megérintettem a sziklát a varázspálcával. A kő azonnal szétrepedt, és ő ép testtel lépett ki belőle. A hölgy a tájmotívum helyett végül ezt a látomást festette meg, és másnap elhozta nekem a képet.


  1. KÉP


  Amint az kezdők és hozzá nem értők esetében gyakori, a hölgynek nem kis nehézséget jelentett a vízió grafikus ábrázolása. A tudattalan ilyen körülmények között könnyedén – úgymond – belecsempészheti saját, tudat mögötti képeit a festménybe. Így történhetett, hogy a sziklatömbök nem valódi formájukban jelentek meg a papíron, hanem szokatlan alakokat öltöttek: némelyik úgy fest, mint egy félbevágott kemény tojás, közepén a sárgájával, mások hegyes piramisoknak tűnnek. A nőalak ez utóbbiak egyikében áll. Hátrameredő haja és a hullámzó tenger erős szélfúvásra utal.


  A kép a rabság állapotában ábrázolja őt, nem tartalmaz utalást a kiszabadulás aktusára. Azt a helyet látjuk tehát, ahol a föld magához béklyózta őt, nevezetesen édesanyja hazáját. A fogság lélektani értelmezésben természetesen a tudattalan béklyóira utal. Anyjával való elégtelen viszonya sötét foltot, fejlesztésre szoruló területet hagyott hátra. Azáltal, hogy megejti őt anyja hazájának varázsa, s hogy ezt festményekben próbálja kifejezni, nyilvánvalóvá válik, hogy még csak félig bújt ki az anyaföldből, azaz részben még azonos édesanyjával – annak is azon testtájával, mely az anya rejtve maradt titkát tartalmazza.


  Mivel X magától felfedezte az aktív imagináció általam régóta használt módszerét, mindjárt azon a ponton kapcsolódhattam be a probléma feldolgozásába, amelyre a kép utalt: X, a tudattalan foglya, tőlem, mint holmi varázslótól azt várja, hogy mágikus eszközökkel segítsek rajta. Pszichológiai képzettsége folytán a hölgy tökéletesen tisztában volt a lehetséges értelmezésekkel, így még egy sokatmondó kacsintásra sem volt szükség a szabadulást hozó varázspálca sous-entendu-jének tisztázásához. A szexuálszimbolika, melynek oly sok naiv lélek hatalmas jelentőséget tulajdonít, X szemében nem ment felfedezésszámba. Már eljutott odáig, hogy tudta: az efféle értelmezés, bármily helytálló legyen is más szempontból, az ő esetében semmiféle jelentőséggel nem bír. Nem arra volt kíváncsi, hogy általában hogyan lehetséges a megszabadulás, hanem hogy az az ő esetében miképpen, milyen úton-módon érhető el. Erre a kérdésre azonban én éppoly kevéssé ismertem a választ, mint ő; hisz jómagam is csupán annyit tudok, hogy az efféle megoldáshoz minden esetben előre nem belátható, egyéni út vezet. A megoldás módját és eszközeit nem lehet megtervezni vagy akár csak előre felismerni. Az efféle ismeret mindig kollektív érvényű, átlagtapasztalaton alapul, így az egyedi eset szintjén elégtelennek, mi több, helytelennek bizonyulhat. Ha mindezek mellett figyelembe vesszük a hölgy korát, egyértelművé válik, hogy jobb, ha nem is próbálkozunk előre kitervelt megoldásokkal s olyan közhelyek felemlegetésével, amelyeket a páciens épp olyan jól ismer, mint orvosa. A hosszú évek tapasztalata megtanított rá, hogy ilyen esetekben sutba kell dobni a számítgató tudást, a tudálékosságot, s át kell adni a terepet a tudattalannak. Az ösztönösen élt élet oly végtelenül sokszor haladt át sérthetetlen biztonsággal ezen a problematikus életkoron, hogy joggal feltételezhetjük: azok a változási folyamatok, melyek az átmenetet lehetővé teszik, réges-rég előkészítve szunnyadnak a tudattalanban, s csak a kiváltó jelre várnak.


  X esetének eddigi történetéből már kiderült számomra, hogyan használta fel a tudattalan a rajzkészség hiányát saját üzenetének megjelenítésére. Nem kerülte el ugyanis a figyelmemet, hogy a sziklák az ábrázolás során tojásokká változtak. A tojás, az élet csírája, hangsúlyos szimbolikai jelentőséggel bír – ugyanis nemcsak kozmogonikus, hanem „filozófiai” jelképként is funkcionál. Az előbbi rendszerben az orfikus tojás a világ kezdete, az utóbbiban a középkori természetfilozófia ovum philosophicuma az a tartály, amelyből az opus alchymicum végén kikel a homunculus, a szellemi, benső és teljes ember, akit a kínai alkímia csen-jennek (szó szerint: a teljes ember) nevez.{2}


  Ebből az üzenetből máris kitűnt, hogy a tudattalan által előirányzott megoldás nem más, mint az individuáció: az az átalakulási folyamat, amely kiszabadítja az egyént a tudattalan fogságából. Ez a végleges válasz; ehhez viszonyítva bármely más módszer nem több ideiglenes szükségmegoldásnál. Ez a felismerés – melyet egyébként átmenetileg megtartottam magamnak – elővigyázatosságra intett. Ezért arra ösztönöztem X-et, hogy ne ragadjon le a kiszabadulási aktus látomásos elképzelésénél, hanem kísérelje meg annak képi ábrázolását. El sem tudtam képzelni, mi fog kisülni ebből, de ez jól is volt így, hisz különben tévútra vezettem volna páciensemet. X úgy érezte, a feladat jószerével meghaladja képességeit, ezért javasoltam neki, hogy érje be a rendelkezésére álló eszközökkel, és a technikai nehézségeket elkerülendő, használja a fantáziáját. Javaslatommal azt akartam elérni, hogy a képbe minél több fantáziaanyag kerüljön, s így a tudattalan tág teret kapjon tartalmainak kinyilvánítására. Ezenkívül azt is tanácsoltam a hölgynek, hogy ne féljen az élénk színektől – tapasztalatból tudtam ugyanis, hogy a tudattalan vonzódik az intenzív színekhez. Ezek után el is készült az újabb kép.


  2. KÉP


  Ezúttal is feltűnnek a sziklatömbök, a kerek és hegyes formák; előbbiek azonban immár nem tojás alakúak, hanem szabályos körök, az utóbbiak hegyére pedig erős fény vetül. A kerek idomok egyike különös hangsúlyt kap: egy aranysárga villám kihasítja környezetéből. Ezen a képen már nincs se varázsló, se varázspálca. Úgy tűnik, eltűnt a rám való személyes hivatkozás. A kép egy személytelen természeti jelenséget ábrázol.


  A festmény készítése közben X különféle felfedezéseket tett. Mindenekelőtt nem tudta, hogy miféle képet fog festeni. Megpróbálta újra elképzelni a kiindulóhelyzetet; erről tanúskodik a sziklás partvidék és a tenger. A tojások azonban absztrakt gömbökké, avagy körökké váltak, a varázserejű érintésből pedig az ő tudattalan állapotába belehasító villám lett. Ezzel a változtatással X újra felfedezte a „bölcsek tojásá”-nak történeti szinonimáját, nevezetesen a „rotundumot”, a gömbölyűséget, az Anthróposz ősalakját (avagy a στοιχείον στρογγύλον-t, a gömbölyű elemet, ahogy ZOSIMOS nevezi). Ősidők óta ez az alak kapcsolódik az Anthróposz képzetéhez.{3} A hagyomány szerint a lélekhez is a gömb alak illik. Ahogy CÄSARIUS VON HEISTERBACH szerzetes írja, a lélek nem csupán „hasonlatos a Holdgömbhöz, de minden oldalán szemek helyezkednek el” (ex omni parte oculata). A polyophthalmia (sokszeműség) motívumára később még visszatérünk. Heisterbach leírása minden valószínűség szerint azokra a parapszichológiai jelenségekre: a „fénygolyók”-ra, azaz a gömblumineszcenciákra vonatkozik, amelyeket a világ legkülönbözőbb tájain figyelemre méltó egyöntetűséggel „lelkeknek” tartanak.{4}


  A szabadulást hozó villám szimbólum, mégpedig olyan, amelyet PARACELSUS és az alkimisták is használtak ugyanerre a jelenségre.{5} A jelkép hátterében felsejlik Mózesnek a sziklát kettéhasító botja, amely egyik alkalommal előcsalogatta az élet vizét, máskor pedig kígyóvá változott.{6} A villám is hirtelen, váratlan, lenyűgöző mértékű állapotváltozást jelent.{7}
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  1. ÁBRA. Mandala JAKOB BÖHME Viertzig Fragen von der Seele (1620) című művéből. Ez a kép az 1647-es angol kiadásban jelent meg. A kvaternitás részei: az Father (Atya, az auctor rerum), H. Ghost (Szentlélek), Sonne (Fiú) és Earth (Föld), ill. Earthly Man (földi ember): A mandala jellegzetessége, hogy a félkörök nem záródnak körré, hanem hátat fordítanak egymásnak


  A „villám szellemében” rejtőzik a „nagy, mindenható élet”, állítja JAKOB BÖHME.{8} „Mert ha az ember a kő élére csap, élesül a természet keserű tövise, és éktelen haragra gerjed, mert az él széthasítja a természetet, úgyhogy a szabadság villámként tűnik fel.”{9} A villám, „a fény születése”{10}, átváltoztató erővel bír. BÖHME írja: „Ha a villámot, amelyet jól látok és felismerek, húsomban megtarthatnám, azt kívánnám, hogy testem átszellemüljön általa (»a villámból származik a fenség fénye«), hogy többé ne az állati testhez, hanem Isten angyalaihoz legyen hasonlatos.”{11} Máshol ezt írja: „Éppen úgy, mint mikor az élet villáma az isteni erő közepette fellobban, mitől Isten minden szelleme életre kel, és nagy öröm tölti el őket” stb.{12} Mercuriusról, a „forrásszellem”-ről azt állítja, hogy az „a tűzvillámból ered”. Mercurius az „állati szellem”, amely úgy lövellt Lucifer testéből „Isten salétromába{13}, mint tüzes kígyó az üregéből”, mint „mikor az isteni Természetbe tüzes mennykő hasít, vagy bősz kígyó, mely ott dühöng és tombol, mintha szét akarná bontani a Természetet”{14}. „A lélek legbensőbb születésé”-t az állati test csupán „egy röpke pillanatig” láthatja, „mint mikor villámlik”{15}. A „diadalmas isteni születés bennünk, emberekben csak addig tart, amíg a villámlás; ismereteink ezért töredékesek; Istenben azonban a villám változatlanul és örökké világít”{16}. (Lásd 1. ábra.)
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  * [A Gestaltungen des Unbewußten (Psychologische Abhandlungen VII), Raschcr, Zürich 1950. III. tanulmánya. A szöveget ott a következő lábjegyzet vezeti be: Ez a dolgozat az elsőként 1933-ban, az Eranos-Jahrbuchban publikált, hasonló című előadásom teljesen átdolgozott és kiegészített változata.]


  {1} Vö. a 10. kép kapcsán a horoszkópról mondottakat.


  {2} Lásd Psychologie und Alchemie [138. k. és 306. §]; továbbá LU-CHIANG WU és TENNEY L. DAVIS: An ancient Chinese treatise on alchemy entitled Tsan Tung Chi, 241. és 251. o.


  {3} Vö. Psychologie und Alchemie [109. §].


  {4} CAESARIUS HEISTERBACENSIS: Dialogus miraculorum, IV. XXXIV és I. XXXII: Animam suam fuisse tanquam vas vitreum et sphaericum, oculatam retro et ante [A lelke olyan volt, mint egy gömbölyű üvegedény, aminek elöl és hátul szeme van]. Hasonló leírások gyűjteményét lásd BOZZANO: Populi primitivi e manifestazioni supernormali.


  {5} [JUNG]: Paracelsus als geistige Erscheinung [190. §]. Hermész Külleniosz az, aki megidézi a lelkeket. A caduceus a fallosz megfelelője. Vö. HIPPOLYTOS: Elenchos, V. 7,30, 87. o.


  {6} Hasonló összefüggésben lásd: Elenchos, V. 16,8, 113. o. Kígyó = Mózes δύναμις-a.


  {7} Mentis sive animi lapsus in alterum mundum [a szellem vagy a lélek átsiklása a másik világba] (RULANDUS: Lexicon Alchemiae). ROSENCREUTZ Chymischen Hochzeit című művében a villám életre kelti a királyi párt. A szír Báruk-apokalipszisben a Messiás villám alakban jelenik meg (RIESSLER: Altjüdisches Schrifttum außerhalb der Bibel, 101. o.). HIPPOLYTOS is azt írja (Elenchos, VIII. 10,5, 230. o.), hogy Monogenész doketisztikus nézete szerint az eónok, mivel nem tudták elviselni a pleroma fényét, úgy összehúzódtak, mint a legnagyobb villám a legkisebb testben vagy mint a szem világa a szemhéj alatt. Ebben az alakban jött el ő a világba Mária által (10,6 230. o.). Erről ír LACTANTIUS is (Divince institutiones, VII. 19,644): in orbe toto lumen descendentis dei tamquam fulgur stb., Luk 17,24-ből kiindulva: …sicut fulgur coruscans … ita erit Filius hominis in die sua [miként a felvillanó villámlás … úgy lesz az Emberfia is az ő napján]. Lásd még Zak 9,14: et Dominus Deus … exibit ut fulgur iaculum eius [az Úr megjelenik fölöttük, s nyilai repülnek, mint a villám].


  {8} Viertzig Fragen von der Seelen Urstand, Essentz stb., I. 91.


  {9} Vom dreifachen Leben des Menschen, II. 24.


  {10} Aurora, oder Morgenröthe im Aufgang, 10,13, 133. o.


  {11} Uo. 10,24, 135. o.


  {12} Uo. 12,39, 159. o.


  {13} Sal nitri = salétrom, ahogy a só a prima materia (Drey principia, 1.9).


  {14} Aurora, 15,65, p. 206. A villám itt nem az isteni akarat megnyilvánulása, hanem sátáni jellegű állapotváltozás. A villám az ördög egyik megjelenési formája is (Lukács 10,18).


  {15} Aurora, 19,18, 240. o.


  {16} Uo. 11,5, 143. o.
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